
3. Articolul 18 alineatul (2) a doua liniuță din Directiva 95/46/CE 
a Parlamentului European și a Consiliului din 24 octombrie 1995 
privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 
datelor cu caracter personal și libera circulație a acestor date trebuie 
interpretat în sensul că nu supune funcționarul pentru protecția 
datelor cu caracter personal unei obligații de a ține registrul 
prevăzut de această dispoziție anterior efectuării unei prelucrări a 
datelor cu caracter personal, precum cea care rezultă din articolul 
42 punctul 8b și din articolul 44a din Regulamentul 
nr. 1290/2005, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul 
nr. 1437/2007, precum și din Regulamentul nr. 259/2008. 

4. Articolul 20 din Directiva 95/46 trebuie interpretat în sensul că 
nu impune statelor membre obligația de a supune controlului 
prealabil prevăzut de această dispoziție publicarea informațiilor 
ce rezultă din articolul 42 punctul 8b și din articolul 44a din 
Regulamentul nr. 1290/2005, astfel cum a fost modificat prin 
Regulamentul nr. 1437/2007, precum și din Regulamentul 
nr. 259/2008. 

( 1 ) JO C 129, 06.6.2009 
JO C 119, 16.5.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 18 noiembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Rechtbank van eerste aanleg te 
Dendermonde — Belgia) — Procedură penală împotriva 

V.W. Lahousse, Lavichy BVBA 

(Cauza C-142/09) ( 1 ) 

(Directivele 92/61/CEE și 2002/24/CE — Omologarea de tip 
a autovehiculelor cu două sau trei roți — Autovehicule 
destinate utilizării în competiții, pe drumuri sau pe orice 
teren — Dispoziție națională prin care se interzice fabricarea, 
comercializarea și montarea de echipamente destinate creșterii 

puterii motorului și/sau a vitezei motoretelor) 

(2011/C 13/10) 

Limba de procedură: olandeza 

Instanța de trimitere 

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde 

Părțile din acțiunea principală 

V.W. Lahousse, Lavichy BVBA. 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Rechtbank 
van eerste aanleg te Dendermonde (Belgia) — Interpretarea arti­
colului 1 alineatul (1), a articolului 12 și a articolului 15 
alineatul (2) din Directiva 2002/24/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 18 martie 2002 privind 

omologarea autovehiculelor cu două sau trei roți și de abrogare 
a Directivei 92/61/CEE a Consiliului (JO L 124, p. 1, Ediție 
specială, 13/vol. 35, p. 245) — Excepție privind vehiculele 
destinate utilizării în competiții, pe drumuri sau pe orice teren 
— Reglementare națională care nu admite această excepție 

Dispozitivul 

Directiva 92/61/CEE a Consiliului din 30 iunie 1992 privind 
omologarea autovehiculelor cu două sau trei roți, precum și Directiva 
2002/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 18 
martie 2002 privind omologarea autovehiculelor cu două sau trei 
roți și de abrogare a Directivei 92/61 trebuie interpretate în sensul 
că, atunci când un vehicul sau o componentă ori o unitate tehnică care 
are legătură cu acesta nu beneficiază de procedura de omologare pe 
care o instituie, în special pentru motivul că acestea nu intră în 
domeniul de aplicare al directivelor menționate, dispozițiile lor nu se 
opun ca, pentru vehiculul, componenta sau unitatea tehnică respectivă, 
un stat membru să instituie, în cadrul dreptului său național, un 
mecanism similar de recunoaștere a controalelor efectuate de alte 
state membre. În orice caz, o astfel de reglementare trebuie să 
respecte dreptul Uniunii, în special articolele 34 TFUE și 36 TFUE. 

( 1 ) JO C 153, 4.7.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 11 noiembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Verwaltungsgericht Schwerin — Germania) 

— André Grootes/Amt für Landwirtschaft Parchim 

(Cauza C-152/09) ( 1 ) 

[Politica agricolă comună — Sistem integrat de gestionare și 
control privind anumite scheme de ajutor — Schemă de plată 
unică — Regulamentul (CE) nr. 1782/2003 — Calcularea 
drepturilor la plată — Articolul 40 alineatul (5) — Agri­
cultori care trebuie să respecte angajamente agroecologice în 
cursul perioadei de referință — Articolul 59 alineatul (3) — 
Aplicare regională a schemei de plată unică — Articolul 61 
— Valori unitare diferite pentru hectarele de pășune 
permanentă și pentru orice alt hectar eligibil pentru ajutor] 

(2011/C 13/11) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Verwaltungsgericht Schwerin 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: André Grootes 

Pârâtă: Amt für Landwirtschaft Parchim
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Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Verwaltun­
gsgericht Schwerin — Interpretarea articolului 40 alineatul (5) 
din Regulamentul (CE) nr. 1782/2003 al Consiliului din 29 
septembrie 2003 de stabilire a normelor comune pentru 
schemele de sprijin direct în cadrul politicii agricole comune 
și de stabilire a anumitor scheme de sprijin pentru agricultori 
și de modificare a Regulamentelor (CEE) nr. 2019/93, (CE) 
nr. 1452/2001, (CE) nr. 1453/2001, (CE) nr. 1454/2001, 
(CE) nr. 1868/94, (CE) nr. 1251/1999, (CE) nr. 1254/1999, 
(CE) nr. 1673/2000, (CEE) nr. 2358/71 și (CE) nr. 
2529/2001 (JO L 270, p. 1, Ediție specială 03/vol. 49, 
p. 177) — Condițiile în care agricultorii care, în decursul 
perioadei de referință, fac obiectul unor angajamente agro- 
ecologice sunt abilitați să solicite calcularea cuantumului de 
referință pe baza anului care precedă anul participării la anga­
jamentele menționate 

Dispozitivul 

1. Articolul 40 alineatul (5) din Regulamentul (CE) nr. 1782/2003 
al Consiliului din 29 septembrie 2003 de stabilire a normelor 
comune pentru schemele de sprijin direct în cadrul politicii agricole 
comune și de stabilire a anumitor scheme de sprijin pentru agri­
cultori și de modificare a Regulamentelor (CEE) nr. 2019/93, 
(CE) nr. 1452/2001, (CE) nr. 1453/2001, (CE) nr. 
1454/2001, (CE) nr. 1868/94, (CE) nr. 1251/1999, (CE) 
nr. 1254/1999, (CE) nr. 1673/2000, (CEE) nr. 2358/71 și 
(CE) nr. 2529/2001, astfel cum a fost modificat prin Regula­
mentul (CE) nr. 319/2006 al Consiliului din 20 februarie 2006, 
trebuie interpretat în sensul că, atunci când, în statul membru în 
cauză, au fost stabilite valori unitare diferite pentru hectarele de 
pășune și pentru orice alt hectar eligibil pentru ajutor în temeiul 
articolului 61 din acest regulament, un agricultor care, la data de 
referință prevăzută la acest articol, trebuia să respecte angajamente 
agroecologice în temeiul Regulamentului (CEE) nr. 2078/92 al 
Consiliului din 30 iunie 1992 privind metodele de producție 
agricolă compatibile cu cerințele de protecție a mediului și de 
întreținere a spațiului natural, care se înscriu în continuitatea 
imediată a unor angajamente agroecologice ce au avut drept 
obiect transformarea unor terenuri arabile în pășuni permanente, 
este îndreptățit să solicite calcularea drepturilor prevăzute la 
articolul 59 alineatul (3) primul paragraf din Regulamentul 
nr. 1782/2003, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul 
nr. 319/2006, pe baza valorilor unitare stabilite pentru alte 
hectare eligibile pentru ajutor decât hectarele de pășune. 

2. Articolul 40 alineatul (5) din Regulamentul nr. 1782/2003, 
astfel cum a fost modificat prin Regulamentul nr. 319/2006, 
coroborat cu articolul 61 din acest regulament, cu modificările 
ulterioare, trebuie interpretat în sensul că numai existența unei 
legături de cauzalitate între schimbarea destinației unei suprafețe 
de teren arabil în pășune permanentă și participarea la o măsură 
agroecologică permite să nu se ia în considerare, în scopul 
calculării drepturilor la plată, faptul că această suprafață era 
utilizată ca pășune permanentă la data de referință prevăzută la 
articolul 61 din regulamentul menționat, cu modificările ulterioare. 

3. Articolul 40 alineatul (5) din Regulamentul nr. 1782/2003, 
astfel cum a fost modificat prin Regulamentul nr. 319/2006, 
coroborat cu articolul 61 din acest regulament, cu modificările 

ulterioare, trebuie interpretat în sensul că aplicarea sa nu este 
supusă condiției ca agricultorul care introduce cererea de plată 
unică să fie de asemenea cel care a efectuat schimbarea destinației 
suprafeței în cauză 

( 1 ) JO C 167, 18.7.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 18 noiembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Bundesfinanzhof — Germania) — Finanzamt 
Leverkusen/Verigen Transplantation Service International 

AG 

(Cauza C-156/09) ( 1 ) 

[A șasea directivă TVA — Articolul 13 secțiunea A alineatul 
(1) litera (c) — Scutiri pentru activități de interes general — 
Prestare de îngrijiri medicale — Extragerea și cultura de celule 
cartilaginoase în vederea reimplantării în corpul pacientului] 

(2011/C 13/12) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bundesfinanzhof 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Finanzamt Leverkusen 

Pârâtă: Verigen Transplantation Service International AG 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesfi­
nanzhof — Interpretarea articolului 13 titlul A alineatul (1) 
litera (c) și a articolului 28b titlul F alineatul (1) din Directiva 
77/388/CEE: A șasea directivă a Consiliului din 17 mai 1977 
privind armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare la 
impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al taxei pe 
valoarea adăugată: baza unitară de evaluare (JO L 145, p. 1) 
— Extragerea de celule de cartilaj articular din materialul carti­
laginos prelevat de la o ființă umană de către persoane stabilite 
în alte state membre și cultivarea ulterioară a acestor celule în 
vederea implantării lor unor pacienți de către aceleași persoane 
— Stabilirea locului prestărilor de servicii — Scutirea acestor 
prestări în calitate „prestare de îngrijirii medicale în exercitarea 
profesiunilor de medic și de paramedic”? 

Dispozitivul 

Articolul 13 secțiunea A alineatul (1) litera (c) din A șasea directivă 
77/388/CEE a Consiliului din 17 mai 1977 privind armonizarea 
legislațiilor statelor membre referitoare la impozitele pe cifra de afaceri 
— sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de
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